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1 10:1Yabimile yihou, you Yisajia rén dud duo de sanzi, Piwa de érzi Tusla xingqi,

zhengjiu Yiselie rén. ta zhu zai Yifdlian shan di de sha mi.
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-+ 10:1And after Abimelech there arose to defend Israel Tola the son of Puah, the son}

of Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in Shamir in mount Ephraim.

1 10:1After the time of Abimelech a man of Issachar, Tola son of Puah, the son of

Dodo, rose to save Israel. He lived in Shamir, in the hill country of Ephraim.
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1 10:2Tusla zuo Yiselie de shi shi ershi san nian, jiu si le, zang zal sha mi.
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1 10:2And he judged Israel twenty and three years, and died, and was buried in
Shamir.

1 10:2He led Israel twenty-three years; then he died, and was buried in Shamir.
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1-10:3Zai ta yihou you Jilie rén Yaer xingqi, zuo Yiselie de shi shi ershi eér nian.
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+4- 10:3And after him arose Jair, a Gileadite, and judged Israel twenty and two years.

+1- 10:3He was followed by Jair of Gilead, who led Israel twenty-two years.
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1- 10:4Ta you san shi ge érzi, qi zhe san shi pi lu ju. tamen ydu san shi zud chéngy
1, jiao zuo ha wo te Yder, zhidao rgjin, dou shi zai Jilie di.
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- 10:4And he had thirty sons that rode on thirty ass colts, and they had thirty cities,

which are called Havothjair unto this day, which are in the land of Gilead.

1 10:4He had thirty sons, who rode thirty donkeys. They controlled thirty towns in
Gilead, which to this day are called Havvoth Jair.
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1 10:5Y4 Ersi le, jiu zang zai jia men.
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-+ 10:5And Jair died, and was buried in Camon.

-+ 10:5When Jair died, he was buried in Kamon.
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1-10:6Yiselie rén you xing Yehéhua ydn zhong kan weéi ¢ de shi, qu shifeng zha ball
ihé Yasitdly, bing Yalan de shén, Xidun de shén, Moye de shén, Yamén rén de shén, Feilishi 1
én de shén, li gi Yehéhug, bu shifeng ta
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1 10:6And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD, and served
Baalim, and Ashtaroth, and the gods of Syria, and the gods of Zidon, and the gods of Moab,
and the gods of the children of Ammon, and the gods of the Philistines, and forsook the
LORD, and served not him.

1- 10:6Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD. They served the Baals and]
the Ashtoreths, and the gods of Aram, the gods of Sidon, the gods of Moab, the gods of the
Ammonites and the gods of the Philistines. And because the Israelites forsook the LORD and
no longer served him,
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1-10:7Y¥ehéhua de nugi xiang Yiselie ren fa zuo, jiu ba tamen jiao zai Failishi rén héj
Yamén rén de shou zhong.
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1 10:7And the anger of the LORD was hot against Israel, and he sold them into the
hands of the Philistines, and into the hands of the children of Ammon.

+: 10:7he became angry with them. He sold them into the hands of the Philistines and

the Ammonites,
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1: 10:8Cong na nian qi, tamen rdo hai qiye Yuédanhé nabian, zhu Yamolirén zht Jili
e di de Yiselie rén, gong ysu shi ba nian.
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+1- 10:8And that year they vexed and oppressed the children of Israel: eighteen years,
all the children of Israel that were on the other side Jordan in the land of the Amorites, which
is in Gilead.

-+ 10:8who that year shattered and crushed them. For eighteen years they oppressed]
all the Israelites on the east side of the Jordan in Gilead, the land of the Amorites.
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1 10:9Yamén réen you du gud Yuédanhé qu gongda Yséuda hé Bianydmin, bing Yifalif
an zu. Yiselie rén jiu shén jué jisng po.
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1= 10:9Moreover the children of Ammon passed over Jordan to fight also against
Judah, and against Benjamin, and against the house of Ephraim; so that Israel was sore
distressed.

1+ 10:9The Ammonites also crossed the Jordan to fight against Judah, Benjamin and
the house of Ephraim; and Israel was in great distress.
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1- 10:10Yiselie réen ai gia Yehéhua shuo, women dé¢ zui le ni.yinwei li gi le women]
shén, qu shifeng zha ba Ii.
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1+ 10:10And the children of Israel cried unto the LORD, saying, We have sinned
against thee, both because we have forsaken our God, and also served Baalim.

- 10:10Then the Israelites cried out to the LORD, "We have sinned against you,
forsaking our God and serving the Baals."
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4-10:11Yehéhua dui Yiselie rén shuo, ws gi méiysu jin gué nimen tuoli Aiji réen, Yaf
molirén, Yamén rén, hé Failishi rén ma.
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1+ 10:11And the LORD said unto the children of Israel, Did not | deliver you from the
Egyptians, and from the Amorites, from the children of Ammon, and from the Philistines?
1:10:11The LORD replied, "When the Egyptians, the Amorites, the Ammonites, the
Philistines,
+10:12
1 10:12X1dun rén, Yamali rén, ma yun rén ye dou qiye nimen. nimen ai qia wo, wo
ye zhengjit nimen tuoli tamende shou.
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1:10:12The Zidonians also, and the Amalekites, and the Maonites, did oppress you;
and ye cried to me, and | delivered you out of their hand.
1+ 10:12the Sidonians, the Amalekites and the Maonites oppressed you and you cried
to me for help, did | not save you from their hands?
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1+ 10:13Nimen jing li i wg, shifeng bié shén. suoyi wo bu zai jia nimen le.
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1 10:13Yet ye have forsaken me, and served other gods: wherefore | will deliver you
no more.
-+ 10:13But you have forsaken me and served other gods, so | will no longer save you.
+10:14
1 10:14Nimen qu di gid sud xuanzé de shén. nimen zaoyu ji nan de shihou, rang taf
jit nimen ba.
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1: 10:14Go and cry unto the gods which ye have chosen; let them deliver you in the
time of your tribulation.
1 10:14Go and cry out to the gods you have chosen. Let them save you when you are
in trouble!"
+ 10:15
1 10:15Yiselie rén duil Yehéhuda shus, women fan zui le, renping ni suiyi dai wo
men ba. zhi qia ni jinri zhengjit women.
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1- 10:15And the children of Israel said unto the LORD, We have sinned: do thou unto
[us whatsoever seemeth good unto thee; deliver us only, we pray thee, this day.
- 10:15But the Israelites said to the LORD, "We have sinned. Do with us whatever you
think best, but please rescue us now."
+ 10:16

1 10:16Yiselie rén jiu chudiao tamen zhongjian de wai bdang shén, shifeng Yehehua. Y
ehéhua yin Yiselie ren shou de kinan, jin xin zhong dan you.
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+1:10:16And they put away the strange gods from among them, and served the LORD:
and his soul was grieved for the misery of Israel.

1+ 10:16Then they got rid of the foreign gods among them and served the LORD. And
he could bear Israel's misery no longer.
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1:10:17Dangshi Yamén rén juji, anying zai Jilie. Yiselie rén ye juji, anying zai Mi
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1 10:17Then the children of Ammon were gathered together, and encamped in
Gilead. And the children of Israel assembled themselves together, and encamped in Mizpeh.

1+ 10:17When the Ammonites were called to arms and camped in Gilead, the
Israelites assembled and camped at Mizpah.
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1-10:18Jilie de min hé zhong shouling bici shangyi shuo, shui néng xian qu gg
ngda Yameén rén, shui bi zuo Jilie yiqie jimin de ling xiu.
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1 10:18And the people and princes of Gilead said one to another, What man is he
that will begin to fight against the children of Ammon? he shall be head over all the
inhabitants of Gilead.

1 10:18The leaders of the people of Gilead said to each other, "Whoever will launch

the attack against the Ammonites will be the head of all those living in Gilead.”







